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Маълумки,  сон  сўз  туркуми  орасида  антонимлик  муносабати  мавжуд
эмас. Аммо ушбу мисрада бир сони кўп равиши билан контекстуал антонимлик
ҳосил қилган. Бу зидлик “кам-кўп” муносабати асосида ҳосил бўлган.

Фикр  ифодалаш  жараёнида  қўлланиладиган  лексик  воситалар  поэтик
идрок этилган фикрнинг реаллашишини таъминлайди. Шу мақсадда ижодкор
фикрнинг  бутун  маъно  нозикликлари  билан  ифодалайдиган  сўзни,  сўз
бирикмаларини  танлайди.Сўз  нутқда  фикрни  ифодаловчи  материал.  Шунинг
учун  антонимларнинг матнда лексик, стилистик ва грамматик маъно ифодалаш
даражаси  унинг  нутқда  қай  даражада  аҳамиятли  эканлигини  белгилайди.У
эмоцияналликни, образлилик оширилади. Бунинг ёрқин  намунасини юқорида
келтирилган мисоллар ҳам исботлаб турибди.

Фойдаланилган адабиётлар рўйхати:

1. Sayfullayeva R. va b. Hozirgi o‘zbek adabiy tili. –T.: 2010.
2. Сулаймон Т. Сенсиз ёлғиз ғариб бўлдим. –T.: 2013.
3. Сулаймон Т.  Сайхон. –T.: 2003.

“ҲИБАТ УЛ-ҲАҚОЙИҚ” АСАРИДАГИ СИНОНИМИЯ ҲОДИСАСИ

Лутфулла Куролович Синдоров,
Жиззах ДПИ Ўзбек тили ўқитиш методикааси

 кафедраси таянч докторанти

Синонимлар талаффузи, ёзилиши ҳар хил, бирлаштирувчи маъноси бир
хил  (умумий)  бўлган,  қўшимча  маъно  нозиклиги,  эмоционал  бўёғи,
қўлланилиши  каби  бир  қатор  хусусиятлари  билан  ўзаро  фарқланадиган
сўзлардир. Ана шундай умумий маъно билан ўзаро боғланувчи сўзлар гуруҳи
синонимик  қаторларни  ташкил  этади.  Синонимик  қаторлар  икки  ёки  ундан
ортиқ  лексемалардан  иборат  бўлиши мумкин [4;3].  Бир  сўз  билан  айтганда,
синоним сўзлар аниқ семантик алоқа асосида боғланган луғавий бирликларнинг
аниқ тизимидир [2;3]. 

Тил бирликларининг, жумладан, лексемаларнинг синонимлиги деганда,
одатда,  уларнинг  бир  хил  ёки  бир-бирига  яқин  маъноли  бўлиши  назарда
тутилади.  Лекин  бир  хил  маънога  эгалик  билан  маънога  кўра  бир-бирига
яқинлик ўзаро  фарқли ҳодисалардир.  Шу боис,  айни бир ҳодисага,  хусусан,
синонимияга  нисбатан  “бир  хил  маъноли”,  “бир-бирига  яқин  маъноли”
бирикмасини бефарқ қўллаб бўлмайди. Чунки бу ҳодисанинг моҳиятини аниқ
белгилаш,  тасаввур  қилишга  халақит  беради.  Бинобарин,  улардан  бирини
танлаш,  ҳодисанинг  моҳиятини  тўғри  ифодалайдиганини  белгилаш  ва
шунисини қўллаш керак бўлади [3;124]. Синонимлар айни бир тил вакилида
айни  бир  даврда  қўлланадиган  бир  туркум  доирасидаги  сўзлардан  ташкил
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топади. Улар чет тилидан, шевалардан адабий тилга сўз ўзлаштириш ҳисобига
бойийди [1;214].  

Туркология ва бошқа тилларда синонимларни тадқиқ этиш бўйича бир
қатор  ишлар  амалга  оширилган  бўлиб,  улар  “Ҳибат  ул-ҳақойиқ”  асари  сўз
бойлигидаги маънодош лексемаларни ўрганишда алоҳида диққатга сазовордир.
Ёдномада қайд этилган синонимларнинг аксарияти туркий сўзлар воситасида
ҳосил  қилинган  бўлиб,  улар  қўлланиш  давомида  синонимик  қаторларни
вужудга келтирган. Турли йўллар билан туркий тиллар луғат таркибига кириб
келган ўзлашмалар сўзлар эса мазкур синонимик қаторларнинг кенгайишини
таъминлаган. Бинобарин, маънодош сўзлар ҳамда икки ва ундан ортиқ лексик
бирликларни ташкил этувчи синонимик қаторларни тилнинг бойиш манбалари
сифатида эътироф этиш мумкин.  Ўрганилаётган манбада қўлланишда бўлган
маънодош лексемалар генетик жиҳатдан туркий ва ўзлашма: арабча ва форсий
қатламларга бўлинади.

1.  Туркий сўзлар синонимияси. Эътиборга лойиқ хусусияти шундаки,
қиссада истифода этилган лексемалар таркибида битта тушунча икки ва ундан
ортиқ  туркий  сўз  ёрдамида  ифодаланган.  Тадқиқот  объекти  қилиб  олинган
асарда синонимия ҳодисаси қуйидаги сўз туркумлари доирасида кечган:

а) от: el – bоzun “халқ”; ilig – qol “қўл”; emgäk – qïn “қийинчилик”; köŋül
– köküz “кўкрак”; ezgülük – yiglik “яхшилик”; čïğaylïq – yoqluğ “камбағаллик”;
izi – uğan “тангри”; izi – bayat “тангри”; qaravaš – qul “қул”; azuq – aš – yegü
“овқат”; er – kiši “инсон”; ešlik – dostluq “дўстлик”; artut – böläk “совға”; biš –
yemiš “мева”; kezim – ton “кийим”; baylïq – māllïq “бойлик”; yoqluğ – čïğaylïq
“камбағаллик”; saqïnč – qazğu “қайғу”; sağ – oŋ “ўнг”; tamağ – aš “овқат”;

б)  сифат: ezgü – yig “яхши”; esiz  – yavuz “ёмон”; kičik – ušaq “кичик,
майда”; yïraq – uzaq “узоқ”; asïğ – ötrü(v) “фойда”; yïraq – uzaq “узоқ”; qarï –
qoča  “кекса”;  kir  –  asïğsïz  “кир,  ифлос”;  köni  –  kertüv “тўғри”;  bütün – tügäl
“бутун, тугал”; yalïŋ – ofrağ “ялангғоч”; 

в) феъл: аy- – sözlä- “гапирмоқ”; berkit-  – yap- “яширмоқ”; arqa- – izlä-
irtä- “изламоқ”; qat- – sal “солмоқ”; az- – eksil- “камаймоқ”; qop- – tur- “турмоқ”;
baq- – kör- “кўрмоқ”; čal- – čökär- “ағдармоқ”; yaz- – biti- “ёзмоқ”; ker- – yaz-
“кермоқ, ёзмоқ”; az- – mun- “янглишмоқ”; čal- – sal- “ташламоқ”; sa- – saqïn-
“ўйланмоқ”; te- –ayt- “сўзламоқ”; tilä- – sor- “сўрамоқ”; bič- – kes- “кесмоқ”; 

г) равиш: ötrü – soŋrа “кейин”; köp – üküš – telim “кўп”; tüš - teŋ “тенг”;
üküš – qač “кўп”; artuq – köp “кўп”; evä – tärk “тез”; uzala – taba “томон”.

2.  Туркий  ва  ўзлашма  сўзлар  синонимияси. Тадқиқ  этилаётган
манбада  лексик  бирликларнинг  туркий  ва  бошқа  тилга  оид  маънодошлари
биргаликда қўлланилган. Арабий ҳамда форсий тилдан ўзлашган сўзлар маълум
даражада маънодош лексемалар гуруҳини тўлдиришга хизмат қилган:

а)  туркий ва арабий сўзлар синонимияси: taŋ  – ajab “ҳайрон қолиш”;
kiši – ādаm “инсон”; keyin – āxir “тамом”; iš – аmаl “иш”;  yazuq – аyb “гуноҳ”;
emgäk  –  аzāb  “қийинчилик”;  emgäk  –  zahmat  “қийинчилик”;  emgäk  –  vаbāl
“қийинчилик”; bozun – xalq “халқ”; el – xalq “халқ”; böläk  – hаdiyyа “совға”;
artut  – hаdiyyа “совға”; böläk  – ehsān “совға”; artut  – ehsān “совға”; bor – šаrāb
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“май”; eš – hаbib “дўст”; qazğu – ğam “қайғу”; qazğu – aza “қайғу”; kezim – libas
“кийим”; İzi – Haq “Худо”; İzi – Malik “Худо”; İzi – Xāliq “Худо”; Uğan – Malik
“Худо”; Uğan – Xāliq “Худо”; ïnanč – e’tiqād “ишонч”; köni – haqiqat “тўғри”;
körk – jаmāl “чирой”; ölüm – ajal “ўлим”; tawar – māl “мол, товар”; qïlïq – fe lʼl
“характер”; uluğ – majd “катта”; ög – madh “мақтов”; yavuz – šarri “ёмон”; ög –
hamd “мақтов”; tat  – maza “таъм”; sanağ – hisāb “ҳисоб”; küč – quvvat “куч”;
indinlik  – tavāzi  “камтарлик”;  barlïğ  – dunyā “олам”;  süčük – šakar  “ширин”;ʼl
baylïq – davlat “бойлик”; esān – salām “салом”; yanut – juvab “жавоб”; yağï – aduv
“душман”; sevinč – farrah “севинч”; suq – xasis “очкўз”; qazğu – hasrat “қайғу”;  

б)  туркий ва форсий сўзлар синонимияси: eš – yār “дўст”; eš – dost
“дўст”; yağï – dušman “душман”; miŋ – хаzār “минг”; tatïğ – maza “тот”; kün – roz
“кун”; sir – rāz “сир”; ağu – zahar “заҳар”; ertäm – ādāb “одоб”; esiz – bad “ёмон”;
baylïğ  –  ganj  “бойлик”;  em – darmān “даво”;  suq –  nākas  “очкўз”;  qïlïq  –xuy
“қилиқ”; yig – xuš “яхши”; yigit – juvān “ёш”; qalï – agar “агар”; em – šifā “даво”;

в)  арабча сўзлар синонимияси: аjab  – badi  “ҳайрон қолиш”; raiyat –ʼl
xalq “халқ”; jabr – jafā “азият”; davlat  – māl “бойлик”; hukm – аmr “буйруқ”;
malik   –  xāliq  “тангри”;  mu’min –  musulmān “исломдаги  киши”;  аyb  –  vаbāl
“гуноҳ”; zāhid – zuhd “ибодат қилувчи”; zāhid – ābid “ибодат қилувчи”; adāvat –
advan “душманлик”; jād – axiy “сахий”; saxāvat – karam “саховат”; ranj – zahmat
“қийинчилик”; azāb – zahmat “қийинчилик”; madh – sanā “мақтов”; tamām – āxir
“охир”; asal  – šahd “ширин”;  madh – hamd “мақтов”;  ehsān – hadiya “совға”;
qudrat – quvvat “куч”; 

г)  арабча ва форсий лексемалар синонимияси: habib – dost “ўртоқ”;
aduv  –  dušman  “душман”;   malik  –  šāh  “подшоҳ”;  sïr  –  rāz  “сир”;  adl  –  dād
“адолат”; ālim – dānā “оқил”; lazzat – maza “адолат”; nasihat – pand “ўгит”; sa datʼl
– baxt “бахт”; fārïğ – āzād “озод”; fe l – xuy “характер”; xirad – huš “ақ”; ʼl

д) форсий сўзлар синонимияси: dost  – yār  “ўртоқ”; 
е)  туркий, арабча ва форсий сўзлар синонимияси: eš – habib – dost

“дўст”; yağï – aduv – dušman “душман”.
“Ҳибат ул-ҳақойиқ” асарида асосан икки ва уч сўздан иборат синонимик

қаторлар  қўлланилган.  Ундаги  туркий  ва  ўзлашма  лексемаларни  синонимик
муносабат нуқтаи назаридан таҳлил қилиш жараёнида келиб чиқишига кўра,
бошқа тилга оид, яъни арабча ва форсий сўзларнинг обида тилида ўзига хос
мавқега  эга  эканлигига,  шунингдек,  синонимик  қаторлардан  унумли
фойдаланилганлигига  амин  бўлдик.  Умуман  олганда,  синонимия  ҳодисаси
такрорларга  йўл  қўймайди,  фикрни аниқ,  образли  ва  ранг-баранг  баён  этиш
имконини  беради.  Аҳмад  Югнакийнинг  “Ҳибат  ул-ҳақойиқ”  достони  тил
хусусиятларини  атрофлича  ўрганиш  кўп  асрли  тарихга  эга  бўлган  қардош
туркий  тиллар  лексикаси,  айниқса,  ўзбек  адабий  тилининг  ривожланиши
борасидаги  назарий  қарашларга  ойдинлик  киритади,  ўзбек  тили  тарихий
лексикологияси учун бой материал беради.
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ЛЕКСИК СИНОНИМЛАР СИНОНИМИК ПАРАДИГМА СИФАТИДА

Қаҳрамон Қурбоналиевич Райимов,
 Андижон ДУ Ўзбек тилшунослиги 

кафедраси таянч докторанти

Дунё  тилшунослигида  азалдан  синонимия  ҳодисасига  қизиқиш  жуда
катта  баҳс-мунозараларга  бой  бўлиб келган.  Синонимик муносабат  хусусида
жаҳон  ва  ўзбек  тилшунослигида  кўплаб  тадқиқотлар  бажарилган  ва  олиб
борилаётган  бўлса-да,  ушбу  ҳодисанинг  моҳиятини  аниқ  ва  тўлиқ  акс
эттирадиган, ҳамма эътироф этган таъриф мавжуд эмас. Кўпинча, синонимияни
изоҳлащда маънодаги тўлиқ ёки қисман айнанлик, бири ўрнида иккинчисини
қўллана  олиш  имкониятининг  мавжудлиги  кабилар  ҳисобга  олинади.
Синонимик  муносабат  маънодошлик  муносабати  деб  ҳам  юритилади.
Синонимия муносабати тилда кўп учрайдиган, универсал ҳодиса бўлиши билан
бирга,  у  бутун  луғат  таркибини  қоплайдиган  категория  эмас.  Яъни,  луғат
таркибидаги  барча  лексемалар  ўз  синонимларига  эга  бўлмайди.  Синоним
лексемаларда  маъно  айнанлиги,  умумийлиги  бўлиши билан  бирга,  семантик
фарқлилик ҳам мавжуд бўлади. Албатта,  синонимларда семантик умумийлик
семантик фарқлиликлар устун бўлади ва синонимия маъно умумийлиги асосида
воқе бўлади [6;67].  

 Сўз  лексик  маъноларининг  парадигматик  муносабатларидан  бари  ўз
аксини  синонимияда  топади  ва  албатта  шу  термин  остида  тадқиқ  этилади.
Синонимия бирдан ортиқ сўзнинг лексик маънолари ўртасидаги муносабатда
юзага  чиқади.  Шу муносабатга  кўра  фалон сўз  иккинчи бир сўзга  нисбатан
олиб қараб, унинг синоними деб юритилади. Ҳеч маҳал фалон гап таркибидаги
фалон сўз синоним деб аталмайди. У иккинчи бир гапдаги бирор сўзга нисбатан
синоним бўлади [4;125].  
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	Страница 1
	Таъзим этиб эгилдилар, хуш дедилар ризо билан, [3, 23]
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	Байтга диққат қилинса, унда бир иборанинг икки шаклда – кул қилдинг, кулини кўкка совурдинг тарзида берилганини кўриш мумкин. Бундан кўзланган мақсад ошиқ вужудининг ишқда нафақат кул бўлгани, балки унинг кулидан ҳам асар қолмаганлигини тасвирлашдир. Мумтоз адабиётда ҳақиқий ошиқнинг ишқда “йўқ” бўлиши унинг комиллик сифатларидан бири тариқасида баҳоланади. А. Навоий ошиқнинг ана шу сифатини беришда халқона иборадан маҳорат билан фойдаланган. Қуйидаги байтда ҳам ибора худди шу мақсаднинг рўёби учун хизмат қилган:
	Яна бало чоқинин ишқ телба жонима урди,
	Фано қуюни етибон кулумни кўкка совурди [2; 554].
	Кўксума урмоққа олған тошқа ўқи тегди, лек
	Қилди кул жисмимни ўтким, секриди пайконидин [2; 435].
	Маълумки, қадимда камон ўқининг учи ўткир учли металдан қилинган ва “башоқ” деб аталган. У эса узоқ масофага оловни отиш ёки олов олдириш учун қулай бўлган. Худди шундай ҳолат маъшуқа киприги билан боғлаб ифодаланган. Ошиқ вужудига текан ўқ (яъни киприк) унинг вужудини оловлантирган, жисмини кул қилган.
	Шоир ғазалларида “кўзи учмоқ” ибораси ҳам қўлланган. Бу иборадан оғзаки нутқда кўпинча киноя маъносини ифодалаш учун фойдаланилади. Навоий лирикасида эса маъшуқани кўриш иштиёқидаги ошиқнинг қалб талпинишларини бериш учун қўллангани кузатилади.
	Лек не суд учмоқ ул қушки манга йўқтур қанот [3; 56].
	Ёки:
	Ул парий кўздин учар, кўз дағи шавқидин учар,
	Ваҳки, мен учқали ҳам йўқтурур эгнимда қанот [3; 55].
	Улуғ шоир ғазалларида қўлланган халқона иборалардан яна бири “кўз юмуб-очгунча” бирикмасидир. Мазкур ибора “Ўзбек тилининг изоҳли фразеологик луғатида” “кўз очиб-юмгунча” тарзида келтирилади ва “жуда қисқа муддатда, тезда” деган маънони англатиши таъкидланади [6; 147]. Эътибор берсак, мазкур иборани оғзаки нутқда ҳам кўпинча луғатдагидек ишлатамиз. Ҳолбуки, ҳазрат Навоий биргина ибора таркибидаги сўзнинг ўрни ўзгариши натижасида ҳаётий мантиқ бузилишини жуда яхши билган. Шу боис, ўз ғазалларида мазкур иборани “кўз юмуб-очгунча” тарзида қўллаган.
	Умр ғафлат уйқуси бирла тиларсен, кеча, оҳ,
	Кўз юмуб-очқунча кимнинг иътимоди бор анга? [2; 47].
	Ёки
	Ҳар иккала байтда панд-насиҳат руҳи устувор. Бу даҳр (дунё)да истагига етган ҳам, етмаган ҳам “кўз юмиб-очқунча” ўтиб кетиши эслатилган.
	А. Навоий назмиётида қўлланган туркона фразеологизмлардан яна бири “қўлдан ихтиёрини бермоқ” иборасидир. Бу турғун бирикма бугунги кунда фаол истеъмолда. Қуйидаги учта байтда мазкур ибора қўлланган:
	Эл инони ихтиёри чиқти яксар илгидин,
	Ўз илгида чун ҳеч йўқ ихтиёри,
	Ўзига ани қўймағайсен, худоё [4; 5].
	Ҳар учала мисолда “қўл” сўзининг қадимий шакли “илиг” қўлланган. Бу билан, бир томондан, давр руҳини бериш назарда тутилган бўлса, иккинчи томондан, шеърий вазн “илиг” сўзининг қўлланишини талаб қилади.
	Шоир “қўлдан ихтиёрини бермоқ” иборасининг “қўли ихтиёри бор” шаклидаги антонимидан ҳам ўз мақсад-муддаосини ифодалаш учун фойдаланган.
	Фиғонни забт қилурмен, валек ул қотил
	Чу жилва айлади, илгимдин ихтиёр борур [4; 110].
	Хулоса қилиб айтганда, А. Навоий туркий адабиётни юксак чўққига кўтариши билан бирга, туркий тилнинг бой хазинасига мурожаат қилиш орқали умумхалқ тилининг такрорланмас жилосини кейинги авлодларга кўрсатиб берди. Мутафаккир шоир асарларида халқона ифода йўсинида тарғиб қилинган инсоний ғоялар унинг халқ тили ва бадиий тафаккуридан усталик билан фойдаланганини кўрсатади.

